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E-mail: giovanni.giri@gmail.com
 ISTRUZIONE E FORMAZIONE

· novembre 2000 – Laurea in Lingue e Letterature Straniere Moderne conseguita presso l’Universitá degli Studi di Macerata con la votazione di 110/110 – Titolo della tesi di laurea: Keinem bleibt seine Gestalt: il Postmoderno di Christoph Ransmayr. Doppia quadriennalizzazione: Lingua e letteratura inglese e Lingua e letteratura tedesca.
· Gennaio / Giugno 2003 – Corso di perfezionamento Tradurre la letteratura, organizzato dall’Universitá degli Studi di Urbino e dall’Istituto Superiore per Interpreti e Traduttori “S.Pellegrino” di Misano Adriatico (RN).
· Ottobre 2003 / Febbraio 2004 – Corso di perfezionamento Il traduttore editoriale e la traduzione per l’editoria a cura di Isabella Blum, patrocinata dall’AITI Lombardia – Milano.
· Febbraio / Giugno 2006 – Master per redattori editoriali presso l’Università degli Studi di Urbino.
PRINCIPALI LAVORI DI TRADUZIONE
· 2008 – Traduzione Inglese>Italiano del romanzo Newton Forster di Frederick Marryat per Nutrimenti.

· 2008 – Traduzione Inglese>Italiano del saggio The Economics of Prohibition di Mark Thornton per Liberilibri (di prossima pubblicazione)

· 2007 – Traduzione Tedesco>Italiano del romanzo Mein Jahr als Mörder di Friedrich Christian Delius per Edizioni Spartaco (di prossima pubblicazione).

· 2007 – Traduzione Inglese>Italiano del romanzo The Ice People di Maggie Gee per Barbera Editore (titolo dell’edizione italiana Il pianeta di ghiaccio).

· 2007 – Traduzione Inglese>Italiano del romanzo The Interpreter di Suki Kim per Terre di Mezzo (titolo dell’edizione italiana L’interprete).

· 2007 – Traduzione Inglese>Italiano del romanzo Ten Days in the Hills di Jane Smiley per Giano (titolo dell’edizione italiana Dieci giorni sulle colline).

· 2006 – Traduzione Tedesco>Italiano del romanzo Der große Bagarozy di Helmut Krausser per Barbera Editore (titolo dell’edizione italiana Il grande Bagarozy).
· 2006 – Traduzione Inglese>Italiano del romanzo Light Years di Maggie Gee per Edizioni Spartaco (titolo dell’edizione italiana Anni luce).
· 2006 – Traduzione Inglese>Italiano del romanzo This Thing of Darkness di Harry Thompson per Nutrimenti (titolo dell’edizione italiana Questa creatura delle tenebre).
· 2006 – Traduzione Inglese>Italiano della raccolta di racconti Blood and Soap di Linh Dinh per Edizioni Spartaco (titolo dell’edizione italiana Elvis Phong è morto!)
· 2006 – Traduzione Inglese>Italiano del romanzo Seven Ancient Wonders di Matthew Reilly per Edizioni Nord (titolo dell’edizione italiana Le sette prove).
· 2006 – Traduzione Inglese>Italiano del saggio How to Score di Ken Bray per Sonzogno (titolo dell’edizione italiana Perché l’Italia vinse ai rigori con l’Olanda e Beckham tira punizioni imparabili?)
· 2006 – Traduzione Inglese>Italiano del romanzo A Very English Agent di Julian Rathbone per Barbera Editore (titolo dell’edizione italiana Una spia molto inglese).
· 2006 – Traduzione Inglese>Italiano del saggio Joy at Work di Dennis Bakke per Piemme (titolo dell’edizione italiana La rivoluzione del lavoro felice).
· 2005 – Traduzione Inglese>Italiano del romanzo The Flood di Maggie Gee per Edizioni Spartaco (titolo dell’edizione italiana Il diluvio).
· 2005/2007 – Traduzione Tedesco>Italiano di numerosi contributi nell’ambito delle opere Storia della Shoah e La guerra degli italiani per UTET, tra gli autori: Constantin Goschler, Isabel Heinemann, Andrej Angrick, Bogdan Musial, Christian Gerlach
· 2005/2008 – Traduzioni Tedesco>Italiano per la rivista scientifica Mente & Cervello e Le Scienze
· 2004 – Traduzione Inglese>Italiano del saggio Prisoner of the Vatican di David Kertzer per Rizzoli (titolo dell’edizione italiana Prigioniero del Vaticano).
LAVORI DI CO-TRADUZIONE

· 2007 – Traduzione Inglese>Italiano della biografia Infidel di Ayaan Hirsi Ali per Rizzoli (titolo dell’edizione italiana Infedele).

· 2007 – Traduzione Tedesco>Italiano del romanzo Melodien di Helmut Krausser per Barbera Editore (titolo dell’edizione italiana Melodien – La musica del diavolo).

· 2006 – Traduzione Inglese>Italiano del saggio Manliness di Harvey C. Mansfield per Rizzoli (titolo dell’edizione italiana Virilità).
· 2006 – Traduzione Inglese>Italiano del saggio The Lost Life of Eva Braun di Angela Lambert per Rizzoli (titolo dell’edizione italiana La donna che amò Hitler).
· 2005 – Traduzione Inglese>Italiano del saggio The Mitrokhin Archive Vol. II. The KGB and the World di Christopher Andrew e Vassilij Mitrokhin per Rizzoli (titolo dell’edizione italiana L’archivio Mitrokhin).
· 2005 – Traduzione Inglese>Italiano del romanzo The Kabbalistic Murder Code di Dorit Silberman e Nathan Erez per Barbera Editore (titolo dell’edizione italiana Il cabalista).

· 2005 – Traduzione Tedesco>Italiano del saggio Islam di Hans Küng per Rizzoli.

· 2005 – Traduzione Inglese>Italiano del romanzo Until I Find You di John Irving per Rizzoli (titolo dell’edizione italiana In cerca di te).

· 2004 – Traduzione Inglese>Italiano del saggio Chain of Command di Seymour M. Hersh per Rizzoli (titolo dell’edizione italiana Catena di comando).
